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SEMANTIC AND ETHNOCULTURAL SPECIFICS OF THE ADDRESS CH KB YJ2IlI / “BROTHER”
(BY THE EXAMPLE OF THE SPEECH OF THE CIRCASSIAN DIASPORA ABROAD
AND KABARDINO-CIRCASSIAN LANGUAGE IN RUSSIA)

Abazova Marita Mukhamedovna, Ph. D. in Philology
Kabardino-Balkarian Institute of Humanitarian Researches
marita.abazova@yandex.ru

The article is devoted to studying the address “cu xpysur” / “brother” by the example of the speech of the Circassian diaspora
abroad and Kabardino-Circassian language in Russia. The author points out that, in spite of the semantic and ethnocultural simi-
larities, the minor transformation is observed in the Kabardino-Circassian language under the influence of the Russian language.
The paper concludes that nowadays in the speech of the Circassian diaspora and in the Kabardino-Circassian language on the an-
cestral lands the address “cu xpysm” / “brother” is used concerning not only the relative but also the unfamiliar interlocutors
to express respect, esteem.

Key words and phrases: category of address; ethno-culture; Circassian diaspora; Kabardino-Circassian language; interlocutor;
addresser.

VK 808

A3zepbatiodcanckull A361K OMHOCUMCA K 02Y3CKOUL 2pynne miopKCKux A3biko8. B Hem, napsaoy c obwemrwopkckum ze-
Hemu4ecKu poOCMEEHHbIM NIACHIOM, OOHAPYICUBAIOMCS U DNEMEHMbl HEPOOCMEEHHBIX S3bIKOG, NPEeOCMABIeHHbIX
6 Azepbaiiodcane. B npoyecce pazsumus azepoaiodNcancKo2o aumepamypHo2o A3biKd U e20 YHKYUOHATbHBIX CIU-
Jiell 0ZPOMHYIO POJIb CIZPAL PYCCKULL 53bIK, KOMOPbLL 8 HAWel CMpAaHe SA6IAencs maKice cpeoCmeom MeNCHAYUO-
HanbHO20 00WeHUA. 3aumMcmeos8anus U3 pyccKkoz2o A3bIKA U uepe3 PYCCKUll A3bIK AGNAIOMCA OOHUM U3 OCHOBHbLIX
cpedcme 0bo2aueHus C108aPHO20 COCMABA COBPEMEHHO20 A3epOatlONCAHCKO20 SA3bIKA.

Kniouegvie cnosa u ghpaswl: NeKCHKa; CIOBO; 3aMMCTBOBAHHbIE CIIOBA; a3epOail/PKaHCKHUI U PYCCKUH S3BIKH.

AnueBa I'ynens Huzamu Kbi3bl
Llxona Ne 28, e. Cymeaum, Azepbatiodcan
quneleliyeval985@gmail.com

CIHEIUO®UYECKHUE OCOBEHHOCTH CJIOB, 3AUMCTBOBAHHBIX
N3 PYCCKOTI'O SAA3bIKA B ABEPBANIKAHCKHNU A3BIK

Pycckuit si3bIK — OTUH U3 CaMBIX PACTIPOCTPAHEHHBIX, OOTATHIX M MPOTPECCUBHBIX SI3BIKOB COBPEMEHHOCTH. DTOT S3bIK
CBITpal 0cO0YIO POJh B Pa3BUTHHU Psifia A3BIKOB MUPA, TIEPEHIBIINX U3 HETO HA MPOTSHKCHUH BCEH MCTOPUH COTHH CIIOB,
B TOM YHCJIE U B 000TallIEHUH JIEKCHYECKOTO 3araca a3epOaiilkaHCKOTO s13bIKa, MMEIOLIETr0 CBOIO TPEBHIOIO HCTOPHIO.

BrmstHIE pyccKoro s3bIKa Ha a3epOaiykaHCKUI Havalloch elle ¢ Jauekoro npomnutoro. HaunHas ¢ mpeBHero me-
pHo/a U 10 HAIMX JHEH, U3 PYCCKOTO s3bIKa B a3epOailkaHCKHH Mepelnio MHOXKECTBO ciioB. VicTopuio nepexona
ATHX CIIOB MOKHO TOAPA3CUTh Ha TPH MIEPHO/A!

1) Haumnas oT ApeBHOCTH 70 BTOpOoH MonoBUHBI XIX Beka.

2) Or Bropoit monoBuHB! XIX Beka 1o 20-p1x TogoB XX Beka.

3) Ilepuon nocne 1920 rona.

KommaecTBo ci10B, nepenieamux B azepOaiiykaHCKHIA S36IK B TIEPBBIN EPHOM, OBLIO OYEeHB MaJIo.

Bo BTOpoM mneprojie KOJIMYECTBO TAKUX CJIOB PE3KO BO3pOCio. [IpuunHoii TOMy cTao pa3BUTHE KYJIbTYpPHBIX B3a-
HUMOCBSI3e# IByX HapojoB. Kak m3BecTHO, mociie mpucoeanaeHns AzepOaiimkana k Poccnu pacmmprimcs M yKpenn-
JIMCh B3aUMOCBSI3U MEXY PYCCKOI U azepOail/pkaHCKoM 1epeioBol nHrerurenpeil. C noBBIILIEHHEM YPOBHS KyJIb-
TYPHBIX CBf3€H yBEIMYMBAIOCH M KOJMYECTBO 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB. B 3TOT mepmox pycckue ciioBa CTall UCIIOJb-
30BaThCs U B HaIlICH TTOI3UHL.

Tperuit nepuox — caMblii MPOXYKTUBHBIM NEPHOJ, U3 PYCCKOTO SI3bIKA OBUIO 3aMMCTBOBAaHO MHOTO CJIOB, OTHO-
CAMHUXCS K Pa3INIHBIM OTPACIISIM.

OCHOBHOM NMPUYHMHOMN 3TOTO OBLT 3aBOCBAHHBIM PYCCKUM SI3bIKOM aBTOPUTET HAa MEXAYHAPOIHOW apeHe, ero mc-
moJib30BaHue Mexay Hapoaamu ObiBiero CCCP kak enmnHOTo cpeacTBa OOmeHusI.

CroBa mepenuid U3 pyccKoro B azepOaiPKaHCKWH SI3BIK ABYMs CHOCOOAaMU: a) uepe3 JINTEePaTypHBIH SI3BIK;
0) gepe3 pa3roBOpHBIN A3BIK [3, S. 87].

3arMCTBOBaHHBIE M3 PYCCKOTO SI3bIKA CIIOBA, COTJIACHO MX 3HAYCHHIO, MOXKHO HOAPA3ICIUTh HA IBE TPYIIIIHL:

1) OwiTOBast jekcuka, Hampumep: stokan (crakan), stol (croxm), stul (crym), caynik (uaitauk), adyal (omesio),
bakal (6oxam) u mp.;
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2) cioBa U3 001aCTH HAyKH, POMBIIIJICHHOCTH, TEXHUKHU, TIOJUTUKU U T.J., HampuMep: sovet (coBet), dekabrist
(nexabpucr), katet (kater), artel (apTens) u ap.

B nexcmueckoM cocraBe a3zepOaiKaHCKOTO SI3bIKa €CTh CIIOBA, 3aMMCTBOBAaHHBIE M3 SI3BIKOB APYTHX HAPOIOB,
B TOM YHCJIE U eBpoIeiickuX. Bece aTn cioBa nepenumn B azepOaidyKaHCKUH A3bIK TOCPEACTBOM PYCCKOTO SI3bIKA.

B mpormiecce pa3BUTHS JEKCHIECKOTO COCTaBa a3epOailKaHCKOTO sI3bIKa PYCCKHI SI3BIK BBITIOJIHSUI IBE OCHOBHBIC
(YHKLIMM: BO-TIEPBBIX, OH NEPHOJMIECKH 00oralaln azepoaii/ukaHCKUIL 361K HOBBIMU CJIOBaMH, BO-BTOPBIX, BHICTYIIAN
B Ka4yecTBe TOCPEIHUKA, TPAHC(OPMHUPYSI CIIOBA U3 EBPOIEHCKUX S3BIKOB B a3zepOaipkanckuil. Takum oOpa3om, pyc-
CKHH S3bIK OBLI JUIs a3epOailUKaHCKOTO U MMOCPEJHUKOM, M HCTOYHUKOM.

B azep06aiiikaHCKHA SI3bIK TIOCPEICTBOM PYCCKOTO MEPEILIM B OCHOBHOM CJIOBA CIICAYIOIIUX SI3bIKOB:

nmatuHcKoro — akademiya (akamemus), akt (akr), aspirant (actmpanT), assistent (accuctenr), auditoriya (ayauTtopust),
qlobus (rmo6yc), qonorar (roHopap), dekan (zexawn), diktatura (mukrarypa), diktor (muxrop), direktor (mupexrop),
dissertasiya (mucceprarus), institut (HHCTHTYT), intonasiya (HHTOHAIWSA) U T.1.;

anrnuiickoro: klub (kny0), kombayn (kom6aiin), lift (;iudr), mitinq (Murusr), park (mapk), folklor (ponbkiop),
futbol (pyr6om), tunel (TynHems), rels (pense) u T.4.;

Hemenkoro: abzas (a63arr), marka (mapka), sex (uex), stat (mrrar), bint (6unt), qalstuk (ramctyk), kurort
(XypopT) H T.I.;

UTaIBIHCKOTO: balerina (OanepuHa), benzin (6en3un), duet (myer), kvartet (kBaprer), konsert (konuept), libretto (J1u6-
perTo), novella (HoBema), pianino (HaHUHO), solo (como), fagizm (pammsm), opera (orepa), balkon (6ankon) u T.1.;

TOJUIAHICKOT0: matros (MaTpoc), rupor (pymop), kompas (kommac), reyd (peiin) u T.1. [2].

KpoMme Ha3BaHHBIX, BCTPEYAIOTCS B HAIIIEM SI3BIKE M DJIEMEHTHI HCIIAHCKOTO, ITOJIECKOTO U IPYTHX SI3BIKOB.

3anMCTBOBaHHBIE CJIOBA B JIEKCHUECKOM COCTaBe a3epOaii/KaHCKOTO s3bIKa Pa3lIMuatoTCs 0 CBOEMY 3HAYEHUIO
u cdepe uctonb3oBaHus. OHU TOAPA3IACTAIOTCS Ha IBE TOATPYIIBI: OOBIIHBIC 3aMMCTBOBAHHBIE CJIOBA M MEKIyHA-
POJIHBIC 3aMMCTBOBAHHBIE CJIOBA.

3anMCTBOBaHHbIE CJIOBA, KOTOPBIE 0003HAYAIOT TO WJIM MHOE MOHITHUE TOJIBKO B SI3bIKE OPUTHHAJE U B SI3BIKE,
B KOTOPBI OHM TIEpPEIIIH, Ha3bIBalOT OOBIYHEIM 3aMMCTBOBaHUEM [3, S. 78].

CJ0Ba, KOTOpBIE UCIIOJIB3YIOTCS B HECKOJIBKHX PAa3HOCHCTEMHBIX S3bIKaxX U 0003HAYAIOT MOHSITHE, OTHOCSIINECS
K HayKe, TEXHUKE, TIOJUTHKE, KYJIbType U HCKYCCTBY, HA3bIBAIOT MEXKTYHAPOIHBIME 3aUMCTBOBaHIAMH [Ibidem, S. 79].
Hamnpumep: nemoxpat, pomas, orepa u T.1.

OCHOBHBIM KpUTEpHEM MEKIYHAPOIHBIX CIIOB SIBJISIETCS WX HCIIONB30BaHHE OJHOBPEMEHHO B 4-5 pa3nnuHbBIX
HEPOJICTBEHHBIX SI3bIKAX.

MesxIyHapOJHBIE CIIOBA COCTABIISIIOT B OCHOBHOM JIATHHCKHE M TPEYECKHE CJIOBAa M YACTUIHO PYCCKUE.

[Mepexo/ MeXIyHapOAHBIX CIOB B a3epOaii/pkaHCKUH sI3bIK HaunHaeTcst B ocHoBHOM ¢ XIX Beka. B aToT nepuon
B HallleM s3BIKE CTaJIM HMCIIONB30BAaThCA CJOBa: teatr (TeaTp), ateist (aremct), deputat (memyrar), despot (mecmor),
fanatizm (¢anarusm), liberal (mbepan) u T.1.

B coBpemeHHOM a3epOailkKaHCKOM SI3BIKE MEXTYHAPOTHBIE CIIOBAa 3aHUMAIOT OCOOYIO MO3WITHIO. DTH CIIOBA
O0XBAaThIBAIOT HOBILECTBA, OTHOCSILUECS K HAyKe, TEXHUKE, KYJIbType U T.A. [4, S. 64].

Kaxmpr1ii 361K B MEpe IMEeT MPUCYIIYIO eMy (OHETHYECKYI0 CHCTEMY M rpaMMaTndeckoe crpoeHue. Ipu 3amm-
CTBOBAHUH CJIOBAa M3 YYXKOTO sI3bIKa, 3aMMCTBYIOIINH SI3BIK MOAYMHSIET €0 CBOMM (DOHETHYECKUM M IpaMMaTHde-
CKUM 3aKOHAM M HCIIOJB3YET ero CoriacHo uM. AzepOail[pkaHCKHi sI3bIK TaKkKe NPUHHUMAET CJI0Ba U3 JIPYrHX S3bI-
KOB, TIOJYMHSSA UX HOPMaM CBOETO JINTEPATYPHOTO TPOHU3HOIICHUS. [Ipy 3TOM Te MHOSA3BIYHBIC CIOBA, KOTOPEIC OT-
BEYAIOT HOPMaM a3epOailKaHCKOTO sI3bIKa, MEPEXOSIT B HEro, HE MEHSSICh, U 3By4aT TAKKe Kak M B OPUTHHAJE.
Te ke cnoBa, 9TO HE OTBEYAOT HOPMaM a3epOailKaHCKOTO SI3BIKA, MMOJIBEPraroTcs M3MeHeHWsM. Cliedys 3ToMy
NPUHIUIY, MOXKHO BBIJCIHUThH IBE IPYIIbI 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB: CJIOBa, MEPEHSTHIC SI3BIKOM 0€3 M3MEHEHHId,
W CIIOBa, BOIIC/IINE B HAII S3BIK C I3MECHCHHSIMU.

Ecnu 3auMcTBOBaHHOE CJIOBO COOTBETCTBYET (DOHETUUECKOW CUCTEME U TPaMMAaTHYECKOMY CTPOIO SI3bIKa, KOTOPBIM
3aMMCTBYETCS, 1 HE HAaHOCHT BpEIl €r0 BHYTPCHHUM 3aKOHaM, TO OHO NpHUHHMaeTcs Oe3 m3MmeHeHuit [Ibidem, S. 56].
B aszepOaiipkaHCKOM SI3BIKE €CTh PsiJl CIOB, MPHHATHIX U3 APYTUX SI3HIKOB UMEHHO TaKHUM CIIOCOOOM M HCHOJIB3YI0-
mmxcs 0e3 m3MeHeHuit: beton (0eToH), vaqon (BaroH), vanna (BaHHa), zavod (3aBox), vitamin (ButamuH), vilkan
(Bynkan), ekran (9kpaH), yumor (tomop), kanal (kanan), kollektiv (koymektuB), maqnit (Maruut), marka (Mapka),
monoloq (MoOHOJIOT) H T.1I.

3anMCTBOBaHHS TAKOTO THIIA Yallle BCErO0 BCTPEUAIOTCS CPEU MEXKYHAPOHBIX CJIOB. BONbIIMHCTBO CJI0B JinTe-
paTypHOTO sI3bIKa TEepemeIIINX B MUChbMEHHON (hopMe TakKe OBIIM 3aMMCTBOBAHBI 110 3TOMY THITY.

Ecnu 3auMcTBOBaHHOE CJIOBO CHJIBHO OTJIMYAETCSl OT CJIOB SI3bIKA 3aMMCTBOBAHMS, TO OHO CTaJIKUBAETCS C CO-
MIPOTHBJICHHEM (POHETUIECKOHN W TPaMMaTHIECKONW CTPYKTYP ATOTO S3bIKA U ITOIBEPraeTCsl HEKOTOPBIM H3MEHCHHSIM.
Kpome toro, 1o omnpezeneHHbIM IPUYMHAM Y HEKOTOPBIX 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB MPOUCXOIUT U3MEHEHUE JIEKCHYe-
CKOTO 3Ha4eHUs. B meixom mHTerpamus 3anMCTBOBAaHHOTO CJIOBAa B IPUEMHBIH S3BIK C H3MEHEHHEM CaMOTO CJIOBA —
3TO OBOJBHO CIIOXKHEIH mporecc [5, S. 47].

Mo>kHO yKa3aTh cieayronye (opMbl MHTErpalMK 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB B a3epOaiiIKaHCKUH S3BIK:

Wnterpamnms ¢ GpoHeTHIECKNMM H3MEHEHHEM B cioBe. Kaxoe CIoBO IpH mepexoie B APYTOH S3bIK BEIHYKICHO
npUCrocoOuTCesl K (POHETHYECKOW CHUCTEMEe 3TOro s3blKa. B pesysbTare B cJI0BE MOTYT HAaOJIIOAAThCS M3MEHEHUS
CIIEYIOIIETO THIIA:

A) 3aMeHa 0JJHOTO 3ByKa ApyruMm: Benpo-vedrs, 3aMeHa 0 — Ha 9;

B) 3amenHa HeckobKUX 3BYKOB B clloBe: HanpuMmep: Bok3an-vagzal, 3amena 3BykoB [0], [k] Ha [a], [g] u T.1.

3anMCTBOBaHHE CIIOB M3 PYCCKOT'O SI3BbIKA, a TAKXKE M3 JIPYTUX A3BIKOB MOCPEICTBOM PYCCKOTO, CHIIPao 0COOYI0
pOJIb B TIpoIlecce Pa3BUTHS a3epOaiPKaHCKOTO s3bIKa. DTH 3aUMCTBOBAHHSI HE BBITECHSJIM COOCTBEHHBIE CJIOBA
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azepOalIKaHCKOTO SA3bIKa, TIOTOMY YTO B OCHOBHOM OHH HE MMCIOJIHM 3KBHBAJIEHTA B pOJHOM s3bike. I1o 3T0i mpu-
YHMHE CJI0Ba, Nepelene B azepOaiPkaHCKUH SI36IK U3 PYyCCKOTO S3bIKa U IIOCPEICTBOM PYCCKOTO M3 €BPOINEHCKHUX
SI3BIKOB, CIIOCOOCTBOBAJIN:

1. oOorameHuto JEKCHKN ¥ CAHOHUMHH POJIHOTO SI3bIKa;

2. Pa3BHUTHUIO CHCTEMBI HAYYHBIX TEPMUHOB B a3epOail’KaHCKOM SI3BIKE.

Bunnsble azepbaiiipkaHcKue ydeHbIE elE ¢ MPOLUIBIX JIET CUUTAIN BaKHBIM M HEOOXOANMBIM YCTAaHOBJICHHE B3a-
HMOCBS3EeH MEXIy a3zepOail[KaHCKUM M PycCKUM si3bIkaMu. Bumseni yuensiit XIX Bexka M. ©. AXyHI0B, BBICOKO
OLICHUBAs 3HAYEHHE PYCCKOTO sI3bIKa, MUCAN: «Sl XOpOoIo 3HaK0 pycckuid. B HamieM Beke pycCKUH SI3BIK U C TOUKH
3peHHs COYMHMUTENBCTBA U MO JPYTUM XapaKTEPUCTHKAM € Ka)KIbIM JHEM COBEPIICHCTBYETCS M CTAaHOBUTCS He3a-
MEHHUMEBIM JUTI 0TOOpa)KeHHS CaMbIX TOHKHX BompocoBy [Llut. mo: 1, c. 28].

B XX Beke mactepa cioBa, B ToM yuciie U Jx. Mameakymy3ae, IpoIoJKIIN 3Ty HHUIMATUBY M. @. AXyHaoBa
U BBICOKO OLCHWIM IOJIOXKHUTEIHHOE BIMSHHE PyccKoro si3bika. Cpenm HUX MOXHO HaszBaTh J[k. [xa®6apisl,
M. C. Opay6anu, A. llaur u ap.
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SPECIFIC PECULIARITIES OF WORDS BORROWED
FROM THE RUSSIAN LANGUAGE INTO THE AZERBAIJAN LANGUAGE

Alieva Gunel' Nizami kyzy
School Ne 28 in Sumgait, Azerbaijan
quneleliyeval 985@gmail.com

The Azerbaijan language refers to the Oghuz branch of the Turkic languages. The elements of non-cognate languages presented
in Azerbaijan are revealed in it together with the common Turkic genetically cognate stratum. In the process of the development
of the Azerbaijan literary language and its functional styles the Russian language played an enormous role, it is also a means
of international communication in our country as well. One of the principal means of the enrichment of the vocabulary of the modern
Azerbaijan language is loan words from and through the Russian language.

Key words and phrases: vocabulary; word; loan words; Azerbaijan and Russian languages.

VK 81-115

Cmamus noceéaujena conoCmagumensHOMy UCCIe008aHUI0 (PeHoMeHa «08OUHOe OMPUYanue» 6 AHeIUUCKOM U Yy-
sauickom sA3vikax. B pabome paccmampusaromes ocobenHocmu «83aumMonepesoouMocmuy Cmpykmyp ¢ O80UHbIM
ompuyanuem @ OUCKypce, YCmaHasIuBaromces nepesoodecKue 3aKOHOMepHOCMU, OPUEHMUPOBAHHbIE HA COXPAHEHUE
KOMMYHUKAMUBHOU YelU BbICKA3bIBAHUSL 8 CONOCTNABISEMbIX A3bIKAX. MCmouHuKamu npumepos 0isi ucciedo8anus
nocnyscunu opucunanvhvle mexcmel ckazox O. Yaiinwoa «Fairytalesy na anenutickom A3vike u mMeKcmvl ux aume-
PAmypHO20 nepesoda Ha 4yBaucKoM A3biKe.

Kniouegvle cnosa u qbpas’bl: CCMaHTHUKA OTPULIAHUSA; PASHOCTPYKTYPHBIC A3bIKU, COITIOCTABUTCILHBIN aHaJIn3; aHTJINN-
CKHIA SA3BIK; IlyBaIJ.ICKI/II\/‘I SA3BIK; HBOﬁHOG OTPpHUIIAHWEC; HALTMOHAJIbHAA KapTHHA MHPA.

AnnpeeBa Exarepuna BacuibeBHa

HymkuH Anekceit AjleKCaHAPOBUY, K. (U0, H.

Yyeawickuii cocyoapcmeensiii yuusepcumem umenu M. H. Yivsanosa
kate016@mail.ru; fldh@mail.ru

EIIE PA3 K BOITPOCY O JIBOITHOM OTPHIIAHUM
B AHIJIMIAICKOM U YYBAILICKOM SI3BIKAX

HecMoTps Ha OOIIHOCTH MPUHIMIIOB SI3BIKOBOHM KOHLENTYaJIM3ALMH OKPYXAIOIIEr0 MUPA, MAPOBO33PEHUYECKHUE
KapTUHBI KaXKJO0Tr0 HAapoJa OTJIMYAIOTCS CBOEH YHHMKaIbHOCTBIO, HOO Yy KaXJIOTO Hapoja CBOW MEHTaJIbHBIN CyO-
cTpat, 00yCIIOBICHHBIH MHOKECTBOM (pakTOpoB. VIMEHHO TMHI'BOKYIBTYPOJIOTHIECKHH (PAKTOp MrpacT CymecTBEH-
HYIO POJIb B KOHCTPYMPOBAaHUH SA3bIKOBOM KapTHHBEI Mupa. Kak HU mapajokcanbHO, OJHAKO, aXKe 3JIEMEHTHI JIOTH-
YECKOTO MBIIIIEHHUS B STHUUECKHX A3bIKaX MOTYT OTpakaThcs 0coOBIM 00pa3oM. B cBoeit mpeapinymmeit pabore, mo-
CBSIILICHHOW ONMCaHuI0 ()eHOMEHA JBOIHOTO OTPULAHMS, MBI PACCMOTPENIN THITUYHBIE BAPUAHTHI CTPYKTYp C JBOM-
HBIM OTPHILIAHHEM B aHTJIMHCKOM SI3bIKE, OIPEICIIIIN X COOTBETCTBHS B UyBaIICKOM si3bIKe [1].

B Hacrosme#t ctatbe paccmarpuBaeTcs: GyHKIIMOHHPOBAHUE SA3BIKOBBIX CTPYKTYpP C OIIEPATOPOM OTPHLAHHMS TPH
IpeAnKaTe, IPU 3TOM HEKOTOPbIC WICHBI NMPEJIOKEHUSI OTHOBPEMEHHO BBIPAXKAIOTCSA JICKCHYECKUMHU €ANHHUIIAMH,
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